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ANSICHERHEITSHINWEISE HeiPwassertemperatur: max. 60°C
A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Thermische Desinfektion: 70°C/4 min
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe / Eigensicher gegen Rickflieen

getfragen werden. / Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzi-

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und piert!
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und SYMBOLERKLARUNG

Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen ‘( Kein essigscurehaltiges Silikon verwenden!
werden. -
?’f JUSTIERUNG (siehe Seite B4)
MONTAGEHINWEISE é

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha- Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine

den untersucht werden. Nach dem Einbau werden

Warmwassersperre nicht zu empfehlen.
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

WARTUNG (siehe Seite B4
/ Die leitungen und die Armatur mussen nach den \ H

giltigen Normen montiert, gespilt und geprift werden. Rickflussverhinderer missen gemaf EN 806-5
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen

/ Diein den L&ndern jeweils giltigen Installationsricht- i ) i i
oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion

linien sind einzuhalten.
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

TECHNISCHE DATEN %MASSE (siehe Seite )
. . |
Betriebsdruck: ‘ max. 1 MPa DURCHFLUSSDIAGRAM M
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa ) )
) (siche Seite B
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) e®© SERVICETEILE (siehe Seite [
REINIGUNG [siehe Seite ]
BEDIENUNG (siche Seite [[J)

PRUFZEICHEN (siche Seite ]

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Ruckflussverhinderer sitzt fest / Rickflussverhinderer austauschen
/ Luftsprudler verkalkt, verschmutzt / Luftsprudler reinigen/ austauschen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt /' Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen
/ Armatur schwergéngig / Kartusche defeki, verkalkt / Kartusche austauschen
/ Armatur fropft / Kartusche defekt / Kartusche austauschen

/ Zu niedrige Warmwassertemperatur ~/ Warmwasserbegrenzung falsch einge- / Warmwasserbegrenzung einstellen

stellt
/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein / Siebdichtung der Brause verschmutzt ~ / Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen
/ Rickflussverhinderer sitzt fest / Ruckflussverhinderer austauschen
/ Drossel in der Handbrause nicht ausge- / Drossel aus der Handbrause entfernen

baut

MONTAGE (siche Seite ) §



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour

£

éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

I\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.
INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Apres le

\

montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éfre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES
Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI) ;
Température d'eau chaude: max. 60°C IP{%\
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min

/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement concu pour de I'eau
potablel

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE

03

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!

ETALONNAGE |voir pages [E])

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison
avec les chauffe-eau, un blocage de l'eau
chaude n'est pas recommandable.

ENTRETIEN [voir pages EJ)

Les clapets anti-refour doivent étre examinés régu-
lierement conformément & la norme EN 806-5 ou
conformément aux dispositions nationales ou

régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).

DIMENSIONS (voir pages Bl

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages E)

PIECES DETACHEES [voir pages [d)
NETTOYAGE [voir pages [

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages [E)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages )

SOLUTION

/ Pas assez d"eau / Clapet anti-retour bloque

/ Changez le clapet antiretour

/ aérateur entartré ou encrassé

/ Nettoyer |" aérateur ou le changer
éventuellement

/ Jointfilire de douchette encrassé / Nettoyer le jointilire entre la douchette
et le flexible
/ Dureté de fonctionnement / Cartouche défectueuse, enfarirée / Changer la cartouche

/ Le mitigeur goutte / Cartouche défectueuse

Changer la cartouche

/ Température d'eau chaude trop basse, / Limiteur de température mal positionné  /

pas d’eau froide

Positionner le limiteur de température

/ la chauffe-eau instantané ne s'allume
pas

/ Jointiltre de douchette encrassé /

Nettoyer le joint-filire entre la douchefte
et le flexible

/ Clapet anti-retour bloque

/ Changez le clapet antiretour

/ Réducteur de débit non démonté /

MONTAGE |voir pages [EJ) §

Démonter le réducteur de débit de la
douchette
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ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective
counfries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone confaining acefic acid!

a@ ADJUSTMENT (see page )
é

To adjust the hot water limiter. Using a hot water
limiter in combination with a continuous flow
water heater is not recommended.

MAINTENANCE (see page EJ)

The check valves must be checked regularly
according to EN 806-5 in accordance with
national or regional regulations (at least once a
year).

DIMENSIONS (see page B
FLOW DIAGRAM |[see page B
SPARE PARTS (see page [

~ CLEANING (see page [
OPERATION |[see page B

TEST CERTIFICATE (see page )

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / check valve hasn't moved back / Exchange check valves
/ Aerator calcified, dirty / Clean aerator, replace as necessary
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and
hose
/ Mixer stiff / Cartridge defective, calcified / Exchange cartridge
/ Mixer dripping / Cartridge defective / Exchange cartridge
/ Hot water temperature too low / Hot water limiter incorrectly set / Set hot water limiter
/ Instantaneous heater didn't work / Shower filter seal dirty / hC|e<Jn filter seal between shower and
ose
/ check valve hasn't moved back / Exchange check valves
/ Flow limiter in handshower isn't re- / Remove flow limiter

ASSEMBLY [see page B §

moved



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta

PER

eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispetfando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termicar: 70°C/ 4 min

05 I

DESCRIZIONE SIMBOLO

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

TARATURA (vedipagg. B)

Regolazione del limitatore di erogazione
d'acqua calda. Un limitatore di erogazione di
acqua calda in combinazione con le caldaie
istantanee non & consigliabile.

MANUTENZIONE (vedi pagg. B

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

INGOMBRI |vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. B

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. [

PULITURA (vedipagg. [
PROCEDURA (vedipagg. E)

SEGNO DI VERIFICA

/  Sicurezza antiriflusso (vedi pagg. I
/Il prodotio & concepito esclusivamente per acqua
potabilel
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Valvola antiriflusso non funziona corret- / Sostituire la valvola antiriflusso

tamentet

N

Rompigetto difeftosa, pieno di calcare

/ Pulire oppure sostituire il rompigefto

/ Guarnizione del filtro della doccia Pulire la guarnizione del filtro fra doccia
sporca e flessibile
/ Miscelatore duro / Cartuccia difettosa / Sostituire la cartuccia

/ Miscelatore gocciola / Cartuccia difeftosa Sostituire la cartuccia
/ Temperatura dell'acqua calda / limitazione dell'acqua calda regolata Regolare la limitazione dell'acqua cal-
male da
/ la caldaia istantanea non lavora / Guarnizione del filiro della doccia / Pulire la guarnizione del filiro tra doccia
sporca e flessibile
/ Valvola antiriflusso non funziona corret- /' Sostituire la valvola antfiriflusso
tamentet
/Il limitatore di portata non & stato smon- / Smontare il limitatore di portata dalla

tato dalla doccetta

MONTAGGIO (vedipagg. Bl §

doccetta



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/A El producto solo debe ser utilizado para fines de bafo,
higiene y limpieza corporal.

/\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningun dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

No utilizar silicona que contiene dcido acéficol

S AJUSTE [ver pagina B])
?éi ver pagina B

Ajuste del limite de agua caliente. En combina-
cion con calentadores continuos no es recomen-
dable utilizar un bloqueo de agua caliente.

MANTENIMIENTO (ver pagina E)

Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controla-
das regularmente segun la norma EN 806-5, en
acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

DIMENSIONES [ver pagina EJ)

DIAGRAMA DE CIRCULACION
[ver pagina EJ)

REPUESTOS [ver pagina )
LIMPIAR (ver pagina ]
MANEJO (ver pagina [

MARCA DE VERIFICACION
[ver pagina )

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / vélvula anti-retorno cerrada / cambiar vélvula anti-retorno
/ Aireador con cal o sucio / impiar/ cambiary aireador
/ Filtro de la teleducha sucio / Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y tele-
ducha
/ Manecilla va dura / cartucho dafiado / cambiar el cartucho

N

/ Grifo pierde agua cartucho dafiado

cambiar el cartucho

~

/ Temperatura del agua calienfe
demasiado baja

tope de agua caliente mal

ajustar fope

/ Calentador instantaneo no se / Filtro de la teleducha sucio / Llimpiar/Cambiar filtro entre flexo y tele-
enciende ducha
/ vélvula anti-retorno cerrada / cambiar vélvula anti-retorno

~

de la teleducha

MONTAJE (verpagina B §

no se ha quitado limitador de caudal ~ / quitar limitador de caudal



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES
/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

® [NSTELLEN (zieblz.EQ
2 "

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In
combinatie met een doorstromer is een
warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

ONDERHOUD |zeblz. ]

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5
regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen
op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

MATEN (zie blz. B

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. m)

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. m)

=i REINIGEN (zieblz. )

BEDIENING (zeblz. ]

KEURMERK (zieblz. )

STORING OORZAAK OPLOSSING
/ Weinig water / Terugslagklep zit vast / Terugslagklep uitwisselen
/ Perlator verstopt / Perlator reinigen/ uitwisselen
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeetdichting handdouche reinigen
/ Bediening zwaar / Kardoes defect of verkalkt / Kardoes uitwisselen
/ Mengkraan lekt / Kardoes defect / Kardoes uitwisselen
/ Temperatuur van warm water te laag  / Heetwaterbegrenzer verkeerd inge-  / Heetwaterbegrenzer instellen

steld

S

/ Doorstroomtoestel schakelt niet in

Zeefdichting handdouche verstopt /

Zeefdichting handdouche reinigen

~

Terugslagklep zit vast / Terugslagklep uitwisselen

N

derd

MONTAGE [zie blz. E]) Q:

Begrenzer van handdouche nief verwij- /

Begrenzer vit handdouche verwijderen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformél.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pa overfladen ikke
lsengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

max. 60°C
70°C/ 4 min

Varmtvandstemperatur:
Termisk desinfekfion:

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet fil drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

a@ FORINDSTILLING (ses B
2

Indstilling of varmvandsbegraensningen. |
forbindelse med gennemstremningsvandvarmere
anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

SERVICE (ses. ]

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraen-
sere i overenstemmelse med nationale regler
afpreves regelmaessigt (mindst en gang om é&ret).

MALENE (ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

Driftstryk: max. 1 MPa se s @
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa '
Provetryk: 1,6 MPa RESERVEDELE (ses. [
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
~ RENGORING [ses.
BRUGSANVISNING [ses [
GODKENDELSE (ses. [
FEJL ARSAG HJALP
/ Forlidt vand / Kontraventilen haenger / Udskift kontraventil
/ Tilkalketsnavset perlator / Renger/ udskift perlator
/ Sien mellem bruser og slange er snav- /' Renger sien mellem bruser og slange
set
/ Grebet gér treegt / Kartusche defekt, tilkalket / Udskift kartusche
/ Armaturet drypper / Defekt kartusche / Udskift kartusche
/ For lav varmtvands-temperatfur / Varmivandsbegraens-ningen er forkert ~ / Indstil varmtvandsbe-graensningen
indstillet
/ Vandvarmeren gér ikke i gang / Sien mellem bruser og slange er snav- / Renger sien mellem bruser og slange
set
/ Kontraventilen haenger / Udskift kontraventil
/ Vandsparen i héndbruseren er ikke fier- /' Afmonter vandsparen i handbruseren

nef

MONTERING (ses. [0 Q:



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de fransporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

Nao utilizar silicone que confenha ¢cido
acéticol

@ AFINACAO |ver pagina )

Ajuste do limitador de ¢gua quente. Em
combinagdo com um esquentador, ndo é
recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua
quente.

\ MANUTENCAO (verpagina K

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5
segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

MEDIDAS |(ver pagina E)

FLIUXOGRAMA (ver pagina B

PECAS DE SUBSTITUICAO
[ver pagina [

LIMPEZA (verpagina )

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa FUNCIONAMENTO (ver pagina m)
Pressdo testada: 1,6 MPa &
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl) M MARCA DE CONTROLO
Temperatura da dgua quente: max. 60°C (ver pagina [)
Desinfeccao térmica: 70°C/4 min
/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo
/ Este produto foi Unica e exclusivamente concebido
para dgua potavell
FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Agua insuficiente / Vélvula anti-retorno estd presa / Trocar a vélvula anti-retorno
/ Emulsor sujo / Llimpar/trocar o emulsor
/ Filtro do vedante do chuveiro sujo / Llimpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel
/ Misturadora perra / Cartucho defeituoso,calcificado / Substituir o cartucho
/ Misturadora a pingar / Cartucho defeituoso / Substituir o cartucho
/ Temperatura da dgua quente muito /O limitador de tfemperatura esté incor-  / Regular o limitador de temperatura
baixa rectamente colocado
/O esquentador instanténeo ndo / Filtro do vedante do chuveiro sujo / Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
funciona flexivel
/ Vélvula anti-retorno estd presa / Trocar a valvula anti-retorno

/O limitador de caudal n&o foi retirado  /

MONTAGEM [ver pagina £ §

Retirar o limitador de caudal



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na

powierzchni.

Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowigzujgeych norm.

Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS|
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wylqgcznie do wody pitnej!

USTERKA PRZYCZYNA

O
)

2 A

X

SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

USTAWIANIE [patrz strona )

Ustawianie ogranicznika cieptej wody.
Uzywanie ogranicznika temperatury wody w
polqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem
wody nie jest zalecane.

KONSERWACJA (patrz strona EJ)

Zgodnie z normgq EN 806-5, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czef przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane [przynajmniej raz w roku).

WYMIARY (patrz strona )

SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona E)

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona ()

CZYSZCZENIE (pairz sirona )
OBStUGA (patrz strona [E])

ZNAK JAKOSCI (patrz strona ()

POMOC

/ Mata ilo$¢ wody /
przeptywem zwrofn

Zablokowane zabezpieczenie przed

ym

/ Wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-

ptywem zwrotnym

/

Napowiefrzacz zakamieniony, zabru-
dzony

Oczysci¢/wymieni¢ napowietrzacz

/

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

Oczysci¢ uszezelke z sitkiem pomiedzy
prysznicem a wezem

/ Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem /' Uszkodzony wktad, zakamieniony /" Wymiana wkiadu
/ Armatura cieknie / Uszkodzony wktad / Wymiana wkiadu
/ Za niska temperatura cieptej wody / Niewtasciwe ustawienie ogranicznik  / Ustawi¢ ogranicznik cieptej wody

cieptej wody

/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie /
zatqeza sie

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

Oczyscié uszczelke z sitkiem pomigdzy
prysznicem a wezem

/

/

Zablokowane zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
p’f\/wem zwrofnym

~

MONTAZ (patrz strona ) §

Diawik przeptywu nie zostat usuniety z /
prysznica recznego

Usunq¢ dtawik z prysznica recznego



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

/A Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdénf a za
o&elem te&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl

pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uzna-

ny zadné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/ Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. | MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkugebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

11 cs

max. 60°C
70°C/ 4 min

Teplota horké vody:
Tepelna desinfekce:

/ Vlastnf jisténi proti zp&tnému nasdfi.
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

G@ NASTAVENI (viz strana &)
&

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s
protokovym ohffvacem se pouZiti uzavéru teplé
vody nedoporucuje.

UDRZBA |(viz sirana E]

U zpé&tnych ventild se musi podle EN 806-5 v
souladu s ndrodnimi nebo regiondlnimi predpisy
testovat jejich funk&nost (alespofi jednou ro&né).

ROZMIRY (vistronom)
DIAGRAM PRUTOKU [viz strana )
SERVISNI DILY (viz strana )

- CISTENT (viz strana ]
OVLADANI (vizsfronom)

ZKUSEBNIT ZNACKA (vizstrana [

PORUCHA PRICINA ODSTRANENT
/ Mélo vody / Zpény ventil je zablokovén / Vyménit zpétny ventil
/ perldro zanesen vodnim kamenem, zne- / vy¢istit/vyménit perlator
Cistén
/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené / Vyeistit sitko v t&snéni mezi sprchou a
hadici
/ Armatura jde zt&zka / Kartuse je vadnd, zanesend-vodnim ka- / Kartugi vyménit
menem
/ Armatura odkapava / Kartuse je vadna / Kartusi vyménit

/ Nizka teplota teplé vody / Spainé nastavend zardzka pro teplou  / Sefidit zardzku pro teplou vodu
vodu
/ Pritokovy ohfiva¢ nezaping / Sitko v t&snéni u sprchy zanesené / Vyeistit sitko v t&snénf mezi sprchou a
hadici
/ Zpé&tny ventil je zablokovan / Vyménit zp&tny venfil
/ Neni odstranén krouzek ze sprchy / Odstranit krouzek ze sprchy

MONTAZ [viz strana E) §



ABEZPECNOSTNE POKYNY

/A Pri monta2i musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnt
hygienu.

I\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montaZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré so
prave teraz platné v krajinach.

TECHNICKE UDAJE

POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

a@ NASTAVENIE (vid strana )
é

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi sa neodporiea pouZitie
obmedzovaca teplej vody.

UDRZBA [vid strana E)

Pri spatnych ventiloch sa musf podla EN 806-5 v
stlade s nagrodnymi alebo regiondlnymi
predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz
roéne).

ROZMERY |(vid strana E]

DIAGRAM PRIETOKU
(vid’stronoﬂ)

SERVISNE DIELY (vid strana [

~ CISTENIE [vid strana ]

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa OBSLUHA [vid strana m)
Skosobny tlak: 1,6 MPa I 3 .
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) M OSVEDCENIE O SKUSKE

Teplota teplej vody: max. 60°C (vid strana [}
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min
/ Vlastna poistka proti spétnému nasatiu.
/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodul
PORUCHA PRICINA POMOC
/ Mélo vody / Obmedzova¢ spaného nasatia je za-  / Vymenif obmedzovaé spétného nasatia

blokovany

/ Perlator zaneseny vodnym kamefiom /' Vycistif alebo vymenif perlator
/ Sitko v tesnenf sprchy je zne¢istené / Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou

/ Armatira "chodi" fazko / Kartuia je poskodend, vépenaté usade- / Vymenif kartusu

niny
/ Z armatiry kvapka voda / Kartusa je poskodenda / Vymenif kartuu
/ Nizka teplota teplej vody / Nesprévne nastavend zardzka na tepld / Nastavenie zardzky na tepld vodu

vodu
/ Prietokovy ohrieva& nezapina / Sitko v tesnenf sprchy je zne&istené / Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a

hadicou

/ Obmedzovaé¢ spatného nasatia je za-  / Vymenif obmedzova¢ spainého nasatia

blokovany

~

MONTAZ (vid strana EJ §

Nie je odsfraneny krozok zo sprchy / Odstranif kruzok zo sprchy
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AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3OIMAC-  Temneparypa ropsdert sonsi: He 6onee. 60°C
HOCTM Tepmuueckas nesnHdekums: 70°C/ 4 mun
/\ Bo Bpems MOHTOXa cneayeT HaneTs Nepuarkit 8o / YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI

msGexanme npulemnerus u nopesos. / W3nenue npeaHasHAYEHO UCKMIOUNTENLHO AN

A\ V3nenvie paspewaeTcs MCnons308aTh TOMLKO B NUTbEBOM BOAbI!
TUTMEHMYECKMX LenaX: AN MPUHATIS BAHHbI U NUYHOM
TUTUEHDI. OMMCAHME CMMBOOB
I\ nownoro knana. MNepen yctanoskoi cmecutens He npumeHsitTe CUnMKOH, conepxatmit
HEOOXOAMMO PETYNUPOBOYHBIMM KPAHAMM BLIDOBHSTH YKCYCHYIO KUCNOTY.
aBneHue XONOoOHOM U ropsyelt Boabl NpM NOMOLM
BEHTMNEN PerynmpytoLWmx Noaayy BOAbI B KBAPTUPY. yg MOOFOHKA (em. ctp. E)

YKAZAHMY MO MOHTAXY Perynuposka orpanuunrens ropsyer sogsl. B

COYETAHMK C MPOTOYHbIMUKM HATPEBATENIMM HE

/ Tlepen moHTaXOM CrieayeT NposepnTs M3nenue Ha PEKOMEHAYeTCs UCMONb30BATL BNOKUPOBKY BOMbI.

\ TEXHMYECKOE OBCNTY XMNBA-
HUE (cm crp. B

npenmert nospexnexunit npu nepesoske. ocne
MOHTOXA NPETEH3UM O BO3MELLEHMN yllepba 3a
nospexmnaeHns Nnpu nepesoske 1nr NoBpexneHms

MOBEPXHOCTEN HE MPUHMMAIOTCS. 3awmta 06PATHOTO TOKA AONXHA PETYNIPHO

/" Tpybbl U APMATYPA HOMXKHbI ObiTh YCTAHOBEHSI, NPOBEPATSCH (MMHVMMYM OMH Pa3 B rop) no
NPOMbITEI 1 NPOBEPEHBI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOLIM- crannapty EN 806-5 mnu & cootsetcramm ¢
MU HOPMQMM‘ HAUWMOHANbHLIMK NN pefMOHOﬂbe\MM HOpMC]TM*

BAMM

/ Heobxonnmo cobnoaats 7peboBaHMI NO MOHTAXY,
PASMEPB (cm. crp. )

nelﬁcrayroume B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHAX.

TEXHWMYECKME OAHHBIE CXEMA NMOTOKA (e crp. B

Paboyvee nasnenme: He 6bonee. 1 Mlla KOMIMNEKT (cm. crp. m)

Pexomennyemoe pabouee nasnenue: 0,1-0,5 MlMa
[aenennn: 1,6 MlMa
(1 MlMa =10 bar = 147 PSI)

OYMCTKA (em. cp. B

£ IKCNNYATALUMS [om. crp. )
o)\

M SHAK TEXHMUYECKOTO KOHTPO-

ng (em cp. B
HEMCNPABHOCTDb MPMYIMHA YCTPAHEHWME HEMCHPAB-
HOCTM
/ HenoctatouHsiit nasnetue (ecnu yctan / Knanaw obpathoro toka 3aenaet /' 3aMeHuTe KNanaHs 06PATHOTO TeueHMs
Hanop sos / Aspartop 3acopet Hakunsio, 3arpasien / Ouuctute/3amenunte asparop
/ Ouastp nywa sarpssHeH / Ouuctuts Gunstp
/ Apmatypa pabotaet ¢ ycunmem / KapTpuax Hevcnpasen, 3acoperne Ha- / 3ameHuTe KapTpuax
KMMbIO
/ Apmatypa npotekaet / Kaptpuax Hencnpasen / 3amenute KapTpunx
/ Temnepatypa ropsuen soabl cavwkom / Orpanuyenie ropsuei soas otperynu- / Otperynupyitre orpaHmniyeHme ropsien
HM3KaS POBAHO HEMPABMILHO BOMbI
/ Mpotounslit Harpesartens He / OuasTp nywa 3arpssHe / Ouuctuts Gunstp
e / Knanax obparHoro toka 3aenaet / 3ameHute KnanaHel 06PATHOTO TeueHus
/ Hpoccens e ynanen us pyuroro aywa / V3snexute npoccens 13 pyuHoro aywa

MOHTAX (em. crp. B §



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineités puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

I\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja

tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellsé patevia
asennusohieita.

TEKNISET TIEDOT

MERKIN KUVAUS

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

2 SAATO [(katso sivu EJ)
2 d

Lampstilan rajoittimen séat@minen. Emme
suosittele kayttamaan lampétilan rajoitinta
vedenlammittimen (l&pivirtauskuumennin)
yhteydessa.

HUOLTO (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannsllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&daraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan
kerran vuodessal).

MITAT (katso sivu E)

VIRTAUSDIAGRAMMI
[kcﬂsosivum)

Kayttopaine: maks. 1 MPa O®© VARAOSAT (kaso sivu [
Suositeltu %ijynépome: 0,1-0,5 MPa 2 PUHDISTUS [katso sivu m)
Koestuspaine: 1,6 MPa ~dg

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) ﬁ\ KAYTTO (katso sivu [
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C £
Lampodesinfektio: 70°C/ 4 min KOESTUSMERKKI (katso sivu [])

/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kéyteftévaksi ainoastaan

juomaveden kanssal

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Véhan vetta /" Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili
/" Poresuutin kalkkeutunut, likaantunut / Puhdista/vaihda poresuutin
/ Késisuihkun sihfitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun valisse
oleva sihtitiiviste
/ Hana on raskaskayttsinen / Patruuna rikki, kalkkikerrostumia Vaihda patruuna
/ Hanasta tippuu vettd / Patruuna rikki Vaihda patruuna

/ Llamminveden lampétila liian alhainen  /

Lamminveden rojoitin v&d&rin saadetty

Saada lamminveden rajoitin

/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle /

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé
oleva sihtitiiviste

/

Suuntaisventtiili juuttunut

Vaihda suuntaisventtili

/

ASENNUS (katso sivu ) §

Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole
poistettu

Poista kuristin kasisuihkusta
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten far bara anvéndas il kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna for varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR
/

Det maste undersskas om produkten har fransportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras

inga fransport- eller yiskikiskador.

Lledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och konfrolleras enligt de gallande normerna.

/

De installationsrikilinjer som géller i landerna ska féljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Sjalvsparr mot aterflode

/ Produkten &r enbart avsedd for dricksvattenl

SYMBOLFORKLARING

Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

® JUSTERING (sesid )
?é se sidan [

Stalla in varmvattenregleringen. Tillsaommans med
varmvattenberedare rekommenderas inte en
varmvattensparr.

SKOTSEL (sesidan B

Backventilers funkfion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en
géng per ar).

MATTEN (se sidan B

FLODESSCHEMA (sesidan )
RESERVDELAR (sesidan [
RENGORING [sesidan )
HANTERING (sesidan ]

TESTSIGILL (sesidan [

STORNING ORSAK ATGARD
/ Fér lite vatten / Backventil ar defekt / Byt backventil
/" Areator ar tackt av kalk, smutsig / Rengdr/ byt areator
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengor silfiltret mellan slangen och ter-
mostaten
/ Blandare &r trég / Patron defekt, forkalkad / Byt ut patron
/ Blandare droppar / Patron defekt / Byt ut patron
/ Varmvattentemperaturen &r fér lag / Varmvattenreglering felaktigtinstalld /' Stall in varmvattenreglering
/ Varmvattenberedare slér ej pa& / Silfiliret i duschen smutsigt / Rengér silfiliret mellan slangen och ter-
mostaten
/ Backventil ar defekt / Byt backventil
/ Vattenbegrénsare i handduschen har ej / Ta bort vattenbegransaren

tagits bort

MONTERING (sesidan £l §



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi bti i8lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

/ Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

7 i)

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

03 REGULIAVIMAS (zr psl. B

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
sildytuvais nerekomenduojama naudoti karsto
vandens blokavimo jtaisy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

(zr. psl. E)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo bt tikrinama
reguliariai (maziausiai kartq per metus) pagal
EN 806-5 arba pagal galiojantias nacionalines
arba regionines normas.

ISMATAVIMAL (zr. ps. E)

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. ps. B

ATSARGINES DALYS (2 psl [
=~ VALYMAS (zr.psl.
EKSPLOATACIJA (zr.ps. E)

BANDYMO PAZYMA (zr psl. [}

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maza srove / Abulinis voztuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voztuvg
/ Perlatorius apkalkéjes, uzsikimses / Perlatoriy i§valyti/ pakeisti
/ Duso galvos filtras uzsikimses / 13valyti duso galvos filtrg
/ Sunkiai sukiojama rankenéle / Kaseté pazeista, uzkalkéjusi / Pakeisti kasefe
/ Maigytuvas praleidzia vandenj / Kaseté pazeista / Pakeisti kasete
/ Per maza karsto vandens temperatira  / Neteisingai nustatytas karsto vandens / Nustatyti karsto vandens ribotuvg

ribotuvas
/ Momentinis pasildytojas nejsijungia  / Du3o galvos filiras uzsikimses / 13valyti duso galvos filtrg
Abulinis voZtuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voztuvg

~| ~

MONTAVIMAS (2. ps.. EJ) §

Neisimtas ribofuvas i§ duso galvutés

[$imti ribotuvq i3 duso galvutes



ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ostecenja.

/ Ciievi i armafura moraju biti postovlieni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najve¢i dopusteni flak: tlak 1 MPa

Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura vruc¢e vode: tlak 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Funkcije samo-¢iscenja

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

OPIS
@ REGULACIJA [pogledajstranicu B
Namiestanie limitera tople vode. U kombinaciji s
profo&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena
sustava za blokiranje dotoka tople vode.

\ ODRZAVANIJE (pogledajstranicu [Eg)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provieravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu sa vazecim propisima (najmanie jednom
godisnie).

MJERE (pogledaj stranicu Bl

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu )

REZERVNI DJELOVI
([pogledaj stranicu [)

=~ CISCENJE (pogledajstranicu [

~ G’;};“
3 UPOTREBA (pogledajstranicu [E])
)

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledaj stranicu [}

GRESKA UZROK OTKLANJANJE
/ Nedovoljno vode /" Nepovrami ventil se nije vratio u poget- / Zamijenite nepovratni ventil
ni polozaj
/ Aerator je zaceplien naslagama ka-  / O¢istite ili zamijenite aerator.
menca ili prljav
/ Filter tusa je prljav / Oistite filter izmedu tua i crijeva
/ Rugica se zaglavila / Neispravan ulozak Talozenje kamenca / Zamijenite ulozak
/ Slavina kaplie / Neispravan ulozak / Zamijenite ulozak
/ Preniska temperatura tople vode / limiter vru¢e vode nije dobro podesen / Podesite limiter viu¢e vode
/ Protoéni bojler ne radi / Filter tusa je prljav / Oistite filter izmedu tuia i crijeva
/ Nepovratni ventil se nije vratio u pocet- / Zamijenite nepovratni ventil
ni polozaj
/ Limiter protoka u ruénom tusu nije od-  / Odstranite limiter protoka

stranjen

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu [E]) §



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalareq,
menfinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificati, daca produsul prezinta
deteriorari de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deteriorédrile de transport si cele de suprafafs.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termicd: 70°C/ 4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

DERANJAMENT CAUZA
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DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

REGLARE (vezipag. B

Reglarea limitatorului de ap& caldd. Nu se
recomandé folosirea unui limitator de ap& caldé
in combinatie cu un boiler instant.

INTRETINERE (vezi pag. B

Supapele anfirefur trebuie verificate regulat
conform EN 806-5 si standardele nafionale sau
regionale (cel pufin o datd pe an).

DIMENSIUNI (vezipag. B

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. )

PIESE DE SCHIMB |vezi pag. [
~ CURATARE |[vezipag. [
UTILIZARE (vezipag. ]

CERTIFICAT DE TESTARE
[vezi pag. )

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea pufind ap& /

S-a blocat supapa antirefur.

/ Schimbati supapa antiretur.

~

verizatorul de aer.

Depuneri de calcar si impuritdfi pe pul-

/ Curdtati/schimbati pulverizatorulul de
aer.

/" S-a murddrit garnitura de sitd a capdtu- /

Curétafi garnitura sitd dintre capé&tul

lui de dus. dus si furtun.

/ Bateria se misca dificil / Cartus defect din cauza depunerilor de / Schimbati cartusul.
calcar

/ Bateria picurg / Cartus defect / Schimbati cartusul.

/ Temperatura apei calde este prea / limitarea temperaturii apei calde setatd /' Sefafi limitarea temperaturii apei calde.
micd incorect.
/ Boilerul instant nu funcfioneaza. / S-a murddrit garnitura de sité a capdtu- / Curdtali garnitura sitd dintre capétul
lui de dus. dus si furtun.
/ S-a blocat supapa antiretur. / Schimbati supapa antiretur.
/" Reductorul nu a fost demontat din dusul /' Indepértati reductorul din dusul de
de ména. mand.

MONTARE (vezi pag. Bl §
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ
A\ Ta va amodlyete paupaTtiopols katd T ouvappoldyn-
on mpemer va Gopdrte yavria.

/\ To mpoidy emTpémETal va xENOILOTOIETal HOVO oav
ptoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou coparos.
A\ O1 Siadopég Tng Trieong petaél g ouvdeong kpuou kal

Leotol vepou Oa mptmel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv ) ouvappohdynon mpémer va eletaoTel 1o mpoidy
yia {npitg peradopdc. Metd v eykardotaon Sev
avayvepilovral {nuitg amd 1 petadpopd i emdaveiakég
{npigg.

/ O1 owhveg kai n priatapia mptmer va tomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oytovta mpdTUTIa, va Tebolv umd mieon
kal va SokipacTolv.

/ ©a mptmer va mpouvral ol 0dnyleg eykatdataong mou
1oyUouv ot k&Be kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia mieong: £wg 1 MPa
2UVIOTOpEVN AeIToupyia Tieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia {eatol vepoU: twg 60°C
Oeppikiy amoAlpavon: 70°C/ 4 min

/ NepihapPavel BarPida avremotpodr.

/ To mpoidv xel oxediaoTel amokAeioTikd yia mdoIpo

MEPITPAOH YMBOAQN

Mnv xpnoiporoieite oihikovn mou epieyel oikd

oéul

® PYOMISH [BA SeAisa
03 B B

PUBpion Tou Socopetpnth LeoTol vepou. Agv
ouviotarar n iataén dpayng Leotol vepol oe
ouvbuaopd pe Tayubeppooiduwva.

SYNTHPHIH (BA Serisa B

O1 BarBideg avremoTpodiig mpemel va eAéyxovTal
TAKTIKG WG TPOG TN AeiToupyia Toug, olpdwva pe
10 mpotuno EN 806-5, oe oyton pe Toug
1oxUovTeg eOvikoUg 1) ToTrkoUG kavoveg (To
ehdyioTo pia hopd 1o xpdvo | .

AASTASELY (BA Serisa B
AIATPAMMA POHY (BA Serisa B
ANTAAAAKTIKA (BA Zerisa )

KAOAPIZSMOS (BA Zehisa )

N

XEIPISMOY (BA Serisa B

l

i

SHMA EAETXOY (BA.EE)\iéom)

vepOl.
BAABH AITTA AlOPOwIH
/ Avemapkig vepd / H Balpida avremoTpodng dev yupiler  / ANGETe T BaABida avremotpodng
mow.
/ Ahara kai Bpwpia oo dikipo / KaBapioteaAaére 1o ¢pirpo
/ Bpuwuikn oteyavomonriky ofra tou ka-  / KaBapiote kal, e&v xpeiaotel, aAaére m

TalovIoThpa

oTeyavomoInTikiy ofita petaél katalovi-
oTpa Kal oTpA

/ ZxAnpn pmarapia (peikmg)

EAattwpatiko duaoiyyio, dhara

N

ANhavr duoiyyiou

~1 >~

/ H pmarapia otdle

EAattwpatiko duaoiyyio

N

ANhavr duciyyiou

/ XapnAf Oeppokpacia {eotol vepol

/ A&Bog plBpion tng mepiopioTikhg S1a-
1aéng LeoTol vepol

~

PuBpiote v mepiopioTik diataén Tou
Leotol vepol

/O rayubeppooidwvag Sev evepyoroiei-
Tal

/ Bpopikn oteyavomoinTiki ofta Tou Ka-
TalovIoThpa

/ KabBapiote kai, edv xpeiaoTel, aAAGETE T
oTeyavoroinTikh ofira peraél karaiovi-
oTAPa Kal OTPAA

N

H BaABida avremoTtpodng dev yupider

mow.

/ AMNGEETe T BaABida aviemioTpodng

N

To otpayyahioTiko Timvio Sev éxel ato-
ouvappohoynBei amd Tov kataioviatipa
XEIPOG

SYNAPMOAOTHSH (B Sehisa El) §

/ KaBapiote 10 o1payyaAioniké mvio
aTod TOV KATAIOVICTPA XEIPOG



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrZzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii transpor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarmo vodol

OPIS SIMBOLA

'( kislino!

ng JUSTIRANJE [glejie stran B

Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

s prefo&nimi grelniki uporaba zapore tople vode
ni priporo¢ljiva.
VZDRZEVANIJE (glejte stran )

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v
skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanij
enkrat letno).

MERE (glejte stran B

DIAGRAM PRETOKA

Delovni tlak: maks. 1 MPa [glejte stran E)
E:ﬁiiﬁfﬂ;ff'ovm flok: o ?2 m: REZERVNI DELI (glejte stran )
(1 MPa =10 bar = 147 PSl] ~. CISCENJE 1g\ehestronm)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min UPRAVLJANJE (glejte stran [E])
/ Zak&ita profi povratnemu toku PRESKUSNI ZNAK (glefe siran [E]
NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / Protipovratni ventil je obtical / Zameniajte protipovratni ventil
/ Perlator poapnen; umazan / Ocistite/zamenijajte perlator
/ Filtrirna mrezica prhe je umazana / Okistite filtrimo mreZico med prho in
gibko cevjo
/ Tezko premikanje armature / Pokvarjen vlozek, poapneno / Zamenijajte vlozek
/ |z armature kaplja / Pokvarijen vlozek Zamenijajte vlozek
/ Prenizka temperatura tople vode /- Omejevalnik tople vode ni pravilno na- / Nastavite omejevalnik tople vode
stavljen
/ Pretoéni grelnik se ne vklopi / Filtrirna mrezica prhe je umazana / O¢istite filirirno mrezico med prho in
gibko cevjo
/ Protipovrai ventil je obtical / Zameniajte protipovratni ventil
/ Omejevalnik pretoka ni odstranjeniz ~ / Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne

ro¢ne prhe

MONTAZA (glejie stran Bl §

prhe
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee thenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahijustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

ag REGULEERIMINE (vtlkm)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses
boileritega ei ole sooja vee blokeeringu
soovitatav.

HoOLDUS (vilkEd
Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskélas
riiklike ja regionaalsete m&drustega regulaarselt

kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véthemalt kord aastas).

MOOTUDE (vilkE]
LABIVOOLUDIAGRAMM (viIkE]

VARUOSAD (vilk )

PUHASTAMINE (vilk )

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav t6&r&hk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/ 4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

RIKE

POHJUS

KASUTAMINE (viikE)

KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlkmi

LAHENDUS

/ Vahe vett /

Tagasilddgiklapp on kinni

/

Tagasilésgiklapp vélja vahetada

/ Séel on lupjunud, must / Puhastage segisti séel vajadusel vahe-
tage
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline séel-
tihend
/ Segisti kaib raskelt / Toselement on katkine, lubjastunud / Vahetage t65element
/ Segisti tilgub / Toselement on katkine / Vahetage t66element
/ Sooja vee temperatuur liiga madal / Kuuma vee piirang valesti seatud / Seadke kuuma vee piirang
/ avatud sisteemi boiler ei lilitu sisse  / Dusi sdeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline sael-
tihend
/ Tagasilésgiklapp on kinni / Tagasilésgiklapp vélja vahetada
/ Veehulga piirajat ei ole &ra véetud / Eemaldage veehulga piiraja

PAIGALDAMINE (vilk D §
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ADROSIBAS NORADES Karsta odens temperatira: maks. 60°C
/A Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus. / Drogibas varsts

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai  / lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam gdenim!
un kermena firisanai.

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta SIMBOLU NOZIME

udens pievadiem. Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

NORADIJUMI MONTAZAI a@ IEREGULESANA (skat. lpp. B
/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk- = Karsta adens ierobezotdia regulesana. Kopa ar

tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot

iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas adens blokstaiju.

laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

APKOPE (skat. lpp. B
/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jGizskalo un \

japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem. Reguldri japarbauda pretvarsta funkeija saskana
o o s .. . ar EN 8006-5 saistiba ar nacionalajiem vai

/ Jaievéro attiecigas valstis speko esosas montazas L . . . i | i _
vietéjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

IZMERUS (skat. lpp. B

prasibas.

TEHNISKIE DATI _
CAURPLUDES DIAGRAMMA

Darba spiediens: maks. 1 MPa (skat. Ipp. )
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa - PP
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa REZERVES DALAS (skat. Ipp. )

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) o
~ TIRTSANA [skat lpp. )

LIETOSANA [skat. lpp. ]
PARBAUDES ZIME (skat. lpp. [

TRAUCEJUMS IEMESLS BOJAJUMU NOVERSANA
/ Maz idens / Pretvarsts ir iesprodis /" Nomainit pretvarstu
/ Aerators aizkalkojies, aizséréjis / Tirt/nomainit aeratoru
/ Netirs duias filtra blivejums / Izfirit filtra blivéjumu starp dudu un 3ate-
ni
/ Jaucéjkrans smagi grozams / Bojata kartusa, aizkalkojusies / Nomainit kartusu
/ Jaucéjkrans pil / Bojata kartusa / Nomainit kartusu
/ Parak zema Gdens temperatira / Nepareizi noregulata karsta odens blo- / Noregulét karsta ddens ierobezosanu
k&sana
/ Neieslédzas caurteces silditajs / Nefirs duas filtra blivéjums /ztirit filtra blivejumu starp dusu un glote-
ni
/ Pretvarsts ir iesprodis / Nomainit pretvarstu
/ Rokas du$a nav demontéts varsts / |znemt no rokas dusas varstu

MONTAZA (skat. lop. E) §
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

/\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod ogte¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa

Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl|

Temperatura vruce vode: maks. 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/ Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

( kiselinul

ﬁ% PODESAVANIJE (vidistranu Bl

Podesavanje ograni¢ivaca tople vode. U

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu

kombinaciji sa profo&nim bojlerima ne
preporucuje se primena sistema za blokiranje
dotoka tople vode.

ODRZAVANIJE [vidistranu [E])

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se
mora redovno proveravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima [najmanje jednom
godisnie).

MERE (vidi stranu [EJ)

DIJAGRAM PROTOKA

(vidi stranu E)

REZERVNI DELOVI |vidistranu [
CISCENJE |(vidistranu )
RUKOVANIJE (vidistranu ]

ISPITNT ZNAK |vidistranu )

SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode /" Nepovrai ventil se nije vratio u / Zamenite nepovratni ventil
pocetni polozaj
/ Aerafor je za¢eplien naslagama / O¢istite ili zamenite aerator
kamenca ili prljav
/ Mrezasta zaptivka fusa je prljava / Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i
crijeva
/ Rugica se zaglavila / Neispravna kartua, natalozeni / Zamenite kartudu
kamenac
/ Slavina kaplie / Neispravna kartuga / Zamenite kartugu
/ Preniska temperatura tople vode / Ograni¢avag vru¢e vode nije dobro  / Podesite ograni¢avaé vruée vode
podesen
/ Proto¢ni bojler ne radi / Mrezasta zaptivka tusa je prljava / Ogistite mrezastu zapfivku izmedu tuga i
crijeva
/ Nepovratni ventil se nije vratio u / Zamenite nepovratni ventil

pocetni polozaj

~

odstranjena

MONTAZA |vidi stranu EJ §

Prigudnica u ru¢nom tudu nije /

Odstranite prigusnicu iz rué¢nog tusa



ASIKKERHETSHENVISNINGER

/A Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuftskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporfska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
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SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel

: JUSTERING id
?é (se side B

~
Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbin-

delse med gjennomstremningsvarmere er det ikke
anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

\ VEDLIKEHOLD (seside )

Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5
og i samsvar med de nasjonale og lokale
forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i
aret).

MAL (se side E]

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(se side EJ

SERVICEDELER (seside [

. RENGJDRING (seside )
BETJENING (seside [

PROVEMERKE (seside B

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Lite vann / Returlepstopper sitter fast / Returlapstopper byttes
/ Luftsprudler forkalket, skitten / Luftsprudler rengjeres/ byttes
/ Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen ren-
gjeres
/ Armatur ikke lett bevegelig / Kartusj defekt, forkalkning / Kartusj byttes
/ Armatur drypper / Kartusj defekt / Kartusj byttes
/ For lav varmtvannstemperatur / Varmivannsbegrensning er feil innstilt ~ / Varmivannsbegrensning innstilles
/ gjennomstremningsvannvarmer / Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen ren-

innkobler ikke.

gjeres

N

Returlapstopper sitter fast

N

Returlepstopper byttes

~

MONTASIE (seside EJ) §

Drossel fil handdusjen ikke fiernet /

Drossel fiernes fra h&nddusjen



AYKAZAHWSG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu moHTaXa TPS6BA 4G Ce HOCAT PHKABMLM, 30 A Ce
136 erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAK NPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A [TossoneHo e usnonszsaHeTo Ha nponaykra camo 3a
KbMNAHEe, XMTMEeHA 1 uenn Ha NOYMCTBAHE HA T4N0TO.

A [onemumte PasnmMKk B HANAraHETo Mexnay n3soamte 3a
CTynoeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BG na ce 13paBH4BAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ TMpenun MOHTaxXa NPOoRyKTHT TP16BA 4G CE NPOBEPH 3a
Tpaxcnopthu wetu. Cnen MOHTAXA He ce NpU3HaBaT
TPAHCNOPTHW UK MOBLPXHOCTHM WETU.

/ Tpwbonposoante  apmatypata Tpsbsa aa ce
MOHTMPQT, NPOMMST M NPOBEPST B CHOTBETCTBME C
BANMMAHNTE HOPMU.

/ Tps6Ba na 6104T CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCTHUS 30 UHCTANUPAHE.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

Mpenoptuntento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5MMNa
Konrponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara BOAa: make. 60°C
TepmuyHa nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

/ Camosawmten Nnpotue 06PATHO M3TUYAHE

/ TMponykTsT e paspaboteq camo 3a nurerHa soaal

HEM3MPABHOCT MPUYUNMHA

OMMCAHME HA CMMBONTMTE

He usnonssanre cunmkoH, chbabpxaly ouetHa
kmucenuHal

@ IOCTUMPAHE (smxre crp. B

HacTpoitka Ha orpaHmnumtens 3a Tonnara soaa.
Bbe BpB3KA C NPOTOUHM HarpeBaTENH He ce
npenopbyYsa GNOKMPOBKA 30 TONAATA BOAA

NONOPBXKA (emxrecrp. B

Csurnacho EN 806-5 ¢yHkumonmpareto Ha
NpUCNocobnexmsTa 3a NPeAoTBPATIBAHE HA
obpaThKs NoTok TpibBa PenoBHO aAa ce
NpoBEPSBA B CHOTBETCTBME C HOLUMOHANHUTE UMK
PETVIOHANHM M3MCKBAHMS (MOHE BEHBX
OAULLIHO).

PABMEPU [suxre crp. B

OVMATPAMA HA MOTOKA
(suxre crp. )

CEPBU3HUM YACTM (suxre crp. [

NOYMCTBAHE (suxre crp. )
OBCINYXBAHE (suxre crp. )

KOHTPOMEH 3HAK (emxre crp. [

nMomMoul

/ Manko sona

/' 30paso CTosWo npucnocobrexue 3a
NpenoTBPATIBAHE HA OOPATHMS NOTOK

/ CMSHO HO nprcnocobnenmeTo 3a npe-
NOTBpPATABAHE HA O6pOTHM9 noTOK

/ AepaTop®T € MOKPUT C BAPOBUK, 3aMbpP- /

CeH

[louncrere/ cmenete aeparopa

N

pasnpwckeatens

3aMBPCEHO € YNNBTHEHWETO C LeaKa Ha /

[Toumcrete ynnuTHeHMeTO C Uenka Mex-
0y PA3NPBCKBATENS M MAPKYYA

/ TpyaHo noasmxHa apmarypa /

[edektHa runsa, nokpura ¢ saposmk — /

Cwmenerte mnsara

/ Apmatypara kane / [edektHa runsa

Cwmenerte mmnsara

/ TBbpAE HMCKA TemMNepaTypa Ha BoaaTa /

OrpatndeHueto 3a Tonnara Boaa e /
[PYWHO HOCTPOEHA

HOCTpO;ﬂe OrPAHMYEHMETO 30 TONNATA
Boaa

/ Mpotounnst Harpesaren He ce /

BKNOYBA pasnpwckBatens

3aMBPCEHO € YNMLTHEHMETO C UeaKa Ha /

[Moumncrere ynnbTHEHMETO C UenKa Mex-
0y PO3NPBCKBATENS M MAPKYYA

/ 3ppaso croswo npucnocobnenuwe sa -/
npenoTepaTisaHe Ha 0bpaTHMs NOToK

CmaHa Ha I'IpMCI'IOCO6J'IeHMeTO 3anpe-
NOTBPATIBAHE HA O6pOTHMﬂ NOTOK

/ [pocenst 8 prunms pasnpbekearen ve  /

€ NeMOHTUPAH

MOHTAX (suxte crp. E) §

Orctpakerte npocena or pburms pas-
npbcksaTen
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ANPUMITKIK 3 BE3NEKM

A\ Tlin 4oC BCTAHOBNEHHS CNIA HORATATW PYKABMUKM, WOB
3an06irm1 TPABMAM T NOPI3aM.

A BVIPI6 MOXHQ BMKOpMCTOByBOTVI nuwe ong KyﬂOHHSI,
Tiri€EHM TA OYMLLEHHS Tina.

A [apsua i xonogHa Noaayi BOAKM NOBMHHI MATM OAHAKO-
BMIA TUCK.

I[HCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ MNepen scTaHOBNEHHIM NEpeBIpPTE BUPIO HO HASBHICTH
NOWKOMXeHb Mif Yac TpaHcnopTysakHs. [icns
BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS YW NOLWKO-
[KEHHS MOBEPXHI HE PO3MIACIOTHCS.

/ Tpybu 1a KpinneHHs NoBMHHI ByTM BCTAHOBNEHI,
NPOMMTI T NepesipeHi BIANOBIAHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO nOTPHMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, 9K
NitOTh y BIIMOBIAHMX KPATHOX.

onmc CMMBONY

He srkopurcToBy#Te CUNIKOH, WO MICTUTL OLTOBY
kmcnory!

@ KOPUTYBAHHY [amsitecs cropincy )

[ns peryniosatts obmexysaua rapsyoi soau.
He pekomeHnyeTscs BUKOPUCTOBYBATH OOMEXY-
BAY rapg4oi BOAM B NOEOHAHHI 3 BONOHATPiBAYEM
HesnepepsHoT aii.

TEXHIMHE OBCNYTOBYBAHHA
(nmeitsca cropinky [EJ)

3BOPOTHI KNANAHW HEOBXIAHO PerynipHo
nepesipat sinnosiaHo no EN 806-5 3rigno 3
HALIOHANbHMMM ABO PEriOHANBHUMK HOPMAMM
(npuHaMmHi oamH pas Ha pik).

PO3MIPU (ausitees cropinky Bl

OIATPAMA NMTOTOKY
(nmsiTbes cTOpikKy E)

TEXHIUHI

Pobouuit tnck:

OAHI

Pexomernosanui pobounit Tnek:
BunpobysansHuin tnek:

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)

Temneparypa raps4oi sonu:
Tepmiuna nesindekuis:

/' 30XMCT Bl 380POTHLOTO MOTOKY

make. 1 Mla
0,1-0,5 MMNa
1,6 MlMa

makc. 60°C
70°C/ 4 min

/" [MpoayKT NprsHaYeHn BUKMOYHO ANg NUTHOT Boam!

3ANYACTUHM (ausitees cropinky )
YMWEHHY (ausitscs cropincy )
EKCNAYATAUIY (amsitecs cropincy )

TECTOBUWMWM CEPTUDIKAT

(ausitses cropinky [E)

HECMHPABHICTb MPUYUMHA 3ACOBEM MPABOBOTO 3A-
XNCTY
/ Henoctaths kinbkicTs soam / 3BOPOTHMIA KNANAH 3aCTPAT /" 30MIiHITb 3B0POTHI KNANAHM

~

Aepatop MAE BiAKIAAEHHS BANHIHOTO
Hansoty / 6pynHmi

/

Ouuctits aepatop, 3aMiHiTs Npu Heob-
XigHocTi

/ YwinsHiosay aywosoro ¢inktpa 3a6pya- / OuucTite yuwinbHeHHs GinbTpa mix ay-
HeHnM WeM i WNAHIOM
/ Kopctkum smiwysay / Kaptpunx HecnpasHwmi, mae sinkna- / 3amiHiTe KapTPUAX

NEeHHA BANHAHOTO HANLOTY

/ KpanensHuit 3miwysay / Kaptpuax Hecnpashumit / 3amiHiTe KapTPMAX
/ Temnepatypa rapsuoi soau sanusska / HenpasunsHo Hanawtosaxuit obmexy- / Bcrawnosite obmexysau rapsyoi soam
BAY raps4oi Boan
/ He npautosas npotounuit Harpisay / YuwinsHiosay aywosoro ¢insTpa 3a6pyn- / OuumcTiTh yilinbHEHHS GINbTRA MiX 4y-
HEHUM WeM i WNAHTOM
/ 3BOPOTHMI KNAMGH 3aCTPAT /' 3amiHiT 380POTHI KNANAHM

N

O6mexyBay NOTOKY HA PYYHOMY Oyl
HE 3HATMI

MOHTAXHUW (amsitecs cropinky E) §

3HiMITs OBMEXYBAY NOTOKY
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Tavsiye edilen isletme basinc:
Kontrol basinct:

azami 60°C
70°C/ 4 dak

Sicak su sicakhig:
Termik dezenfeksiyon:

/ Geri emme &énleyici
/ Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
SIMGE ACIKLAMASI

Asefik asit iceren silikon kullanmayin!

G@ AYARLAMA [bakiniz sayfa &)
2

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su
kilidinin sureklisiticryla kullanilmasi tavsiye
edilmez.

BAKIM (bakiniz sayfa EJ)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda
Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. (en
az yilda bir kez)

OLCULERIT (bakiniz sayfa B

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa B
YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa )
~ TEMIZLEME [bakiniz sayfa )
KULLANIMI (bakiniz sayfa )

KONTROL ISARETI

(bakiniz sayfa [)
ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor / Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin
/ Perlatér kireclenmis, kirlenmis / Perlatér kireclenmis, kirlenmis
/ Dusun stizgeci ikanmis olabilir / Eldusuile hortum arasindaki hortumu yi-
kayin
/ Batarya kullanimi agirlasiyor / Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir -/ Kartusu degistirin
/ Batarya su damlatiyor / Kartus bozuk olabilir / Kartusu degistirin
/ Sicak suyun derecesi cok disik /st limitleyici dizgin calismiyor / lsi limitleyiciyi yeniden ayarlayin
/ Sofben calismiyor / Dusun siizgeci tikanmis olabilir / Eldusu ile hortum arasindaki hortumu yi-
kayin
/ Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin
/ El'dusunun icindeki akim limitleyici cikar- /~ Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

tilmamis olabilir



GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN
Unvani: Hansgrohe Armatir Lid. $ti

Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

GENEL MUDUR

Albert Emlek

Satici Firmanin:
Unvant:
Adresi:
Telefonu:

Faks:

e-posta:

. R

MALIN

Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2 YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s gono

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimu, urint aldiginiz Yetkili Satici imzaloyacak ve kaseleyecektir.

MONTA]JI (bakiniz sayfa E] §
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi fisztalkodashoz szabad hasznalni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozstti nagy
nyomaskilnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
irényelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc
/ Visszafolyds gatléval

/ Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

e

Ne hasznélion ecetsavtartalmi szilikont!
BEALLITAS [lasd aoldalon B

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés vizme-
legitéknél meleg viz korlatozé haszndlata nem
ajénloft.

KARBANTARTAS (l6sd a oldalon EJ)

S

A visszafolydsgatlok mokedése a

EN 8006-5 szabvanynak megfeleléen, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellenérizends!

% MERETET (l6sd aoldalon B
EE ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon B

Q@@

TARTOZEKOK (lasd aoldalon )

¢.? TISZTITAS (lasd a oldalon )

HASZNALAT (lasd a oldalon ]

/ Atermékkel érintkez8 emberi felhasznalasra
szant viz hdmérsékelte kdzegészségugyi
szempontbdl a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatés, haszndlati
melegviz-ellatds.

/ Felszerelés utén a haszndlatba vétel elétt,
illetve a rendszeres haszndlat esetén
fogyaszids eléit minden esetben javasolt a
termék atoblitése. Beizemelés utdn o
csaptelepet at kell sbliteni, legalébb 10 perc
hideg, illetve melegviz kifolyasat javasoljuk.
Hosszabb (legalébb egy éjszakas) pangast
kavetsen legalabb 2 perces kifolyatasa
szikséges. Az aieblités soran nyert vizet
ivovizként, illetve ételkészitési céllal felhasz-
n&lni nem javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivéshoz
hideg vizet hasznalni, és azt felmelegitve
fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis
bekstécsovek kizarslag nyilvéntartasba vett
termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta
vizkételeniteni. A csaptelepek tisztitasa
fertétlenitése soran kizarslag olyan vegyszer
alkalmazhat, amely megfelel a 201/2001.
[X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003.
(VI.7) ESzCsM-FVM-KWM egyittes
rendeletben lefrtaknak.

/A perlator mgksdési elvébsl adodoan
jelentés aeroszolt képez, igy Legionella
expoizié szempontjabol fokozott kockazatott
jelent. Ezért alkalmazasa nem javasolt az
egészségigyi intézmények fekvébeteg ellatd
szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol
a hideg és/vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.)
EMM I rendelet alapjén meghatdrozott
beavatkozasi szintet.

M VIZSGAJEL [l6sd o oldalon [



K HU

HIBA OK MEGOLDAS
/ Kevés viz /A visszafolydsgatlé beragadt. / A visszafolyasgatlé kicserélése javasolt.
/ A perldator elvizkévesedett, elszennye- /A perldtort megtisztitani/kicserélni.
z6dott
/A zuhany szirétémitése koszos /A zuhany és a cs& kozotti szarét ki kell
tisztftani
/ Nehezen nyithaté a csap. /A keramiabetét meghibdsodott, elvizks- /A keramiabetétet ki kell cserélni.
vesedett.
/ Csoépdg a csap. /A kerémiabetét meghibdsodott. /A kerédmiabetétet ki kell cserélni.

/ 10l alacsony melegviz hémérséklet /A melegviz szabdlyozé rosszul van be- /A melegviz szabdlyozét tjra be kell 4lli-
dllitva. tani.
/ Az &tfolyds vizmelegité nem kapcsol /A zuhany szGrétémitése koszos /A zuhany és a csé kozotti szGrét ki kell
be. tiszfftani
/" Avisszafolydsgatlé beragadt. /A visszafolydsgatld kicserélése javasolt.
/ Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdla  / Elkell tavolitani a vizmennyiség szaba-

vizmennyiség szabdlyozé. lyozét.

SZERELES (lasd a oldalon [E]) §
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XXX =Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento / Acabados/ Kleuren/ Overflade / Acabamentos /Kody koloréw /
Kéd povrchové Gpravy/Farebné oznacenie/ BEEAEY / Lisetnas konmposka/ Varikoodaus/ Fargkodning /
Spalvos/Boje/ Coduri de culori/Xpwpara/Barve /Véarvid/Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode /

Lsetoso konmpane /fE_EIFE /Konsopu/ oY1/ Renkler / Szinkédolas/ nryay

000 =Chrome 330 =Polished Black 820 =Brushed Nickel

140 =Brushed Bronze Chrome 830 =Polished Nickel

250 =Brushed Gold-Optic 340 =Brushed Black 950 =Brushed Brass
Chrome

300 =Polished Redgold Q90 =Polished Gold-Optic

800 = Stainless Steel Opti
310 =Brushed Redgold aimiess ieel pie



DE / Reinigungsempfehlung/Garantie / Kontakt

FR / Recommandation pour le neftoyage/Garanties/
Contact

EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/
Contacto

N'L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

DK / Rengearingsvejledning/ Garanti/ Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/
Kontakt

CS / Doporugent k &isténi/ Zaruka/ Kontakt

SK / Odporicania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

ZH / Wik /R P

RU / Pekomenaaumu no ounctke/fapantis/ KoHTakTs

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

v

SV / Rengsringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
LT / Valymo rekomendacijos/Garantija/Kontakiai
HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

RO / Recomanddri pentru curdfare/ Garantie/ Contact
EL / Zbotaon kaBapiopou/ Eyylnon/emadn

SL / Priporocilo za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

B G / MNpenoptska 3a nouncrtsare /Tapanums / Koxtakt
JP/ BFANDTE/REHCDOWT/ TEIEE
UA / Pekomenpauii 3 unwenns/ fapantis/ KoHTaKT
AR/ duail/ glaall / Cadatl) Claa

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/ Temas

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

HE / awp wR/nimnr/1pa nixmn

P-IX DVGW  SINTEF  NF EIEQ $ ETA -y
45600XXX__PA-IX 9699/IIB X
38421XXX X
38621XXX__ PA-IX 9699/11B X
. Hansgrohe SE -

DIN 4109-1

PAIX Q69ANIB

TOVTebvend ™
Loan

Products



http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation

®

sffnen/ ouvert/ open/aperto/ abierto / open/ dbne/ abrir/ otworzyé / otevfit/ otvorif / FF / otkpsits / avaaminen / Gppna /
atidaryti/ Otvaranje/ deschide / avoiktd / odpreti/ avage / atvért/ otvoriti/ dpne / oteapsre / FE 7K / siakpuro / &/ agmak /

i

warm/ chaud/ hot/ caldo/ caliente /warm/varmt/ quente/  kalt/froid/ cold/freddo/frio /koud /koldt/ fria/ zimna /
ciepta/tepla/tepld/#/ropauas/lammin/varmt/karstas/  studend/studend /¥ /xonoanas/ kylma/kallt/ $altas/
Vru¢a voda/ cald/ eotd /toplo/kuum /karsts /topla/ Hladno/rece/«plo/mrzlo/kilm/ auksts/hladno/kaldt/
varm/ronno /@O / rapsunin/ Gale/sicak / meleg /DN cryneno/ ABTeLN / xononnmin/ 304/ soguk/ hideg /2

schlieBen/fermé/ close/ chiudere / cerrar/ sluiten/lukke / fechar/ zamknq¢ / zaviit / uzavrief / & /3akpsims / sulkeminen /

stanga/ uzdaryti/ Zatvaranje/inchide / xAeiotd / zapreti/ sulgege / aizvért/ zatvori/ lukke / 3ateapsne / LE7K / 3akpuriin /

nyités/ NIN9

{

&el/kapatmak/ bezaras /120
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